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Bilingual conversational corpora are invaluable for studying genuine contact 
phenomena in spontaneous bilingual speech. This paper presents the Corpus 
of Spoken Istrovenetian/Fiuman and Croatian (C-ORAL-IC), the first 
corpus documenting unscripted Istrovenetian and Fiuman dialects spoken 
among bilinguals in the Istrian and Kvarner areas of Croatia. The region has 
a long history of Croatian and Italian cultural and linguistic interaction, 
shaping a complex sociolinguistic system with diglossic and polyglossic 
relations. C-ORAL-IC includes data from 87 bilingual/multilingual speakers 
and features over 85,000 tokens and 27,000 types. Available on TalkBank 
(BilingBank subsection) [https://talkbank.org, https://biling.talkbank.org/
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access/C-ORAL-IC.html], it includes transcribed, phonologically adapted, 
coded, segmented and morphologically tagged recordings. Additional 
participant data on language history and usage are available. C-ORAL-IC 
provides a rich resource for exploring spontaneous bilingual speech, offering 
insights into conversational features, structure, and synchronic changes in 
Istrovenetian/Fiuman.

Keywords: language sampling; spoken speech corpora; codeswitching; 
bilingual speech

1. Introduction

The growing research interest in spontaneous bilingual speech led to 
the consequent development of analytical tools for building and studying 
corpora1 of spoken language in informal unmonitored bilingual settings. To 
represent the nature and variation of discourse in naturally occurring com-
munication within members of a speech community (Ruhi and Isik Tas 
2014), spontaneous and high interaction speech is essential for investigat-
ing spoken multi-party2 corpora (Čermak 2009). Bilingual corpora have 
mostly been designed for natural language processing, for example for the 
development of machine interpretation or speech recognition. Bilingual 
corpora collected for the study of contact phenomena are sparser (but see, 
for example – Dal Negro 2013 – for individual corpora or BilingBank in 
TalkBank – MacWhinney 2007). Such corpora offer many advantages: pub-
lic availability allows for easy replication of studies and cumulative progress 
as a research community builds up around the corpus (Mair 2009), while 
the tools developed within the field of corpus linguistics enable easy re-
trieval and analysis of information. Bilingual conversational corpora 
represent a meaningful and the most comprehensive data source for inves-
tigating the genuine contact phenomena in non-monitored bilingual 
speech productions. They can be particularly useful for bilingual research 

 1  As stated by Sinclair (1991:171), a corpus is “a collection of naturally-occurring langua-
ge text, chosen to characterize a state or variety of a language”. Speech corpora are necessary 
for retrieving information about spoken language, or studying different aspects of spoken 
language. Of course, since building written corpora is much simpler than engaging in langu-
age sampling and transcription of speech sequences, spoken corpora are sparser and smaller 
in size. In general corpora are lemmatized and morphologically marked.
 2  A multi-party interaction involves “three or more participants, is the ‘canonical’ case, 
around which conversational mechanisms are designed” (Haviland 1986: 249).

https://biling.talkbank.org/access/C-ORAL-IC.html
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since some features of bilingual interaction can hardly be accessed with 
more traditional methodologies (e.g. elicitation tasks). The method of lan-
guage sampling provides the resources for describing language interaction 
in a bilingual community and/or in bilingual situations (e.g. code-switch-
ing, amount of languages used, number of languages used, etc.). To capture 
these phenomena in genuine discourse situations, such sampling should be 
as close as possible to spontaneous communication. Thus, bilingual spoken 
corpus design is methodologically demanding because it has to fulfill the 
following criteria: (1) the corpus language has to be authentic, (2) repre-
sentative and (3) language sampling has to be used (Tognini Bonelli 2001). 

2. The sociolinguistic context of Istria and Rijeka

The Istrian peninsula is the western-most part of Croatia, surrounded by 
the northern Adriatic Sea. It stretches from the bays of Trieste and Venice (in 
the North-West) to the bay of Rijeka and Kvarner (in the North-East) and the 
Cape Premanture (in the South). The part of the peninsula belonging to 
Croatia partially coincides with the Istria County, the only statutory bilingual 
county in Croatia where the Croatian-Italian bilingualism is recognized de 
jure and de facto. The whole area is characterized by a permanent contact of 
Croatian and Italian cultures and language varieties and by a complex and 
fragmented sociolinguistic macro-system shaped by the mutual interplay of 
asymmetric and diglossic/polyglossic relations among two official languages 
(Croatian and Italian), complemented by macro-regional dialects (the Istro-
venetian koine and the Chakavian koine), micro-regional dialects (Chakavian, 
Kaikavian, Shtokavian), with the addition of local dialects in Istria (like the 
Istriot dialects, the Istroromanian dialects, etc.) (Blagoni et al. 2016; Lisac 
2009; Lukežić 1990; Malecki 2002, 2007; Ujčić 2015). 

Particularly important is the documentation of the macro-regional mi-
nority diatopic varieties of Venetian: Istrovenetian and Fiuman. 
Istrovenetian (It. istroveneto) includes Italian dialects from the Croatian 
and Slovenian parts of Istria, which belong to the Eastern branch of the 
Venetian dialect system (ISO 639-3 code: VEC). The same type of dialect 
(called Fiuman dialect – It. fiumano) is used in Rijeka as well as in its sur-
rounding towns and villages and on the Kvarner islands. Istrovenetian 
differs from the other Venetian dialects, with which it shares a common 
lexicon and linguistic structure, insomuch as it contains pre-Venetian Istro-
romance lexical remains and linguistic elements of Croatian and Slovene 
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languages. The two diatopic subvarieties of Venetian represent a long-last-
ing ‘lingua franca’ of the Italian Istrian and Fiuman repertoire, the mother 
tongue of the members of the autochtonous Italian National Community, 
and the primary code of informal everyday communication among the Ita-
lophone population and the primary/privileged code of their community 
identification (e.g. Blagoni et al. 2018; Milani Kruljac 1990, 2003; Poropat 
Jeletić 2015, 2017a, 2017b; Scotti Jurić 2001). 

2.1. Aims

This paper has two aims. The first aim is to present the design of conver-
sational spoken language corpus of the bilingual/multilingual Italophone 
minority community living in Croatia, an old autochthonous community 
shaped by a several century old cultural and linguistic contacts between the 
Croatian and Italian cultures. The second aim is to present the ancillary re-
sources that were also collected, namely questionnaires with biographical 
data and language use data.

3. C-ORAL-IC Corpus Design 

The Istrovenetian dialect and the Fiuman dialect were recorded within 
naturally occurring spontaneous conversation taking place among bilin-
gual/multilingual local speakers, representing the most authentic way of 
capturing a community’s language practices (Grosjean 2001). The main 
structural and methodological features for constructing the corpus will be 
presented in this paper.

3.1. Structure of the corpus

The Corpus of Spoken Istrovenetian/Fiuman and Croatian (C-ORAL-IC) 
consists of 39 transcripts, their corresponding source audio files (37 media 
files) and an accompanying participant spreadsheet (87 participants). All files 
are publicly available within BilingBank (MacWhinney 2019), which is a part 
of the TalkBank, the largest available database of spoken corpora (MacWhin-
ney 2000). The spreadsheet contains demographic and sociolinguistic data 
about each speaker. According to the rules of the TalkBank (https://talkbank.
org/share/rules.html), published works based upon TalkBank corpora should 
cite the original TalkBank publication by MacWhinney (2019), the corpus it-
self (https://biling.talkbank.org/access/C-ORAL-IC.html) and the present 
paper. C-ORAL-IC is available under a Creative Commons Attribution-ShareA-
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like 4.0 International Public License (https://creativecommons.org/licenses/
by-sa/4.0/legalcode). 

3.2. Participants

When selecting the participants, the researchers made every effort to 
ensure that they accurately represented the bilingual community in Croatia. 
This was achieved by selecting participants of different ages, different educa-
tion and from different geographic areas, while at the same time trying to 
preserve the most common characteristics of the bilingual community: com-
mand and usage of language varieties spoken in the area (namely: Croatian 
standard language, Croatian Chakavian dialect, Italian standard language, 
Italian dialect – Istrovenetian/Fiuman dialect) and early exposure to at least 
two language varieties. The procedure was approved by the Ethics committee 
of the Faculty of Education and Rehabilitation Sciences of the University of 
Zagreb. All participants signed an informed consent in which the data collec-
tion was described. They were informed that their data will be published 
anonymized and that they can withdraw from this study at any time.

3.2.1. Basic information

The original group of recorded participants consisted of 102 bilingual 
speakers. In total, 15 of them withdrew during sampling, or issues related 
to the COVID-19 pandemic (2019–2021) affected their participation. All 
the transcripts were annotated to include the participants’ basic informa-
tion regarding gender, age, and the location of the conversation.

Table 1. Information about participants

Gender
Age  

(range; average)
Education  
(range; M)

Income  
(range; M)

F: 59
M: 28

18–82
Average: 42

Elementary school – PhD
Average: high school

Very low – very high
Average: average

3.2.2. Relevant sociolinguistic features

The spreadsheet accompanying the transcripts and audio files includes 
more detailed data: participants’ origin (place of birth), place of living, level of 
education, profession, socioeconomic status, mother tongue(s), and questions 
regarding linguistic proficiency and language use in their social networks. 
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Place of recording. Participants were recruited by the investigators in the 
city of Rijeka and all the statutory bilingual towns of the Istrian County chara-
cterized by the historical presence of the members of the Italian National 
Community, specifically the towns and the surrounding areas of Pula-Pola, 
Vodnjan-Dignano, Rovinj-Rovigno, Poreč-Parenzo, Novigrad-Cittanova, Bu-
je-Buie, Umag-Umago (Figure 1), to ensure diatopic representativeness. It is 
important to note that not all areas of Istria are equally populated by bilin-
gual speakers, and the number of participants in certain geographic areas 
roughly reflects this distribution.

Figure 1. Number of participants per geographic location

Onset of bilingual language acquisition. A large majority of participants 
(98%) were simultaneous bilinguals, stating that they had been exposed to 
both Croatian and Italian language varieties by the age of three. Two par-
ticipants were exposed to the other language variety (in their case, the 
Italian standard language) at the age of seven when starting school. Five 
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participants reported their initial exposure to the second language at the 
age of three, while the others reported exposure prior to the age of three. 
Many participants had been exposed to both Croatian and Italian language 
varieties from birth.

Language use of participants. All participants use at least two varieties 
from two languages every day for different activities (Table 4). The majority 
use all four varieties: Croatian standard language, Italian standard language, 
Croatian dialect, and Italian dialect (59%), or a combination of Croatian 
standard language, Italian standard language, and Italian dialect (27%).

Table 2. Language usage of participants

Language varieties
No. of 

speakers
Percentage of 

speakers
Croatian, Italian 1 1%
Croatian, Italian dialect 8 9%
Croatian, Croatian dialect, Italian dialect 54 59%
Croatian, Italian, Italian dialect 25 27%
Croatian, Croatian dialect, Italian dialect 3 3%

Languages of education. From kindergarten to university, the majority of 
participants were educated in Italian (Table 3). The percentages are higher 
than 70% for Italian at all educational levels except for university. This is ex-
pected since there are many Italian kindergartens, elementary schools, and 
high schools available in Istria and Rijeka (due to the parallel educational sys-
tem in Croatian and Italian language). However, there are fewer opportunities 
to study in Italian at the university level in Croatia, and studying in Italy is 
less accessible. Still, a majority of participants (52%) did study in Italian. 

Table 3. Language of education

Croatian Italian
Croatian 

and Italian
Other

Kindergarten 21% 73% 6%
Elementary school 22% 74% 3% 1%
High school 20% 76% 4%
University 35% 52% 7% 6%
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Language dominance. All participants use at least two language varie-
ties, but the dominant language in their everyday life can differ. Based on 
several questions (e.g. the amount of language usage in everyday activities, 
languages used at work, language of dreams, amount of language used with 
family, etc.), we estimated the language dominance of the participants (Ta-
ble 4). Some participants reported using one language variety more than 
60% of the time on average, indicating they have one dominant variety, 
which is most often an Italian dialect. The majority of users reported using 
two language varieties at least 40% but less than 60% per individual variety 
on average, indicating they have two balanced languages. This is most often 
a combination of the Croatian standard language and an Italian dialect. 
Some participants use three languages regularly, with an average usage be-
tween 30% and 40%. This is most frequently a combination of the Croatian 
standard language, the Italian standard language, and an Italian dialect. A 
significant number of participants (21%) use all four varieties in compara-
ble amounts, with an average usage between 20% and 30%.

Table 4. Language dominance

Language dominance
No. of 

speakers
Percentage of 

speakers
ONE LANGUAGE (average use >60%)
Croatian 1 1%
Italian 1 1%
Italian dialect 21 25%
TWO BALANCED LANGUAGES (average use for each 40%–60%)
Croatian, Italian 1 1%
Croatian, Italian dialect 24 29%
Croatian dialect, Italian dialect 4 5%
THREE BALANCED LANGUAGES (average use for each 40%–60%)
Croatian, Croatian dialect, Italian dialect 3 4%
Croatian, Italian, Italian dialect 10 12%
Croatian dialect, Italian, Italian dialect 1 1%
THREE BALANCED LANGUAGES
Croatian, Italian, Croatian dialect, Italian dialect 17 21%
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3.3. Procedure

The methodological approach used for the creation and annotation of 
C-ORAL-IC was based on the four criteria presented by Fort (2012). Firstly, 
the preparatory process included the identification of the investigators/an-
notators, the experts for monitoring and the speakers who participated in 
the recorded conversations. Secondly, a transcription, annotation and codi-
fication guide were built. Afterwards, a pre-campaign was settled, during 
which the investigators/annotators were trained and the process of making 
the first contacts with the potential participants began. The running-in pe-
riod followed and it included field work (registration of the conversations 
and administration of a questionnaire to the participants). After the tran-
scription of the audio files, the coding process and the double detailed 
correction took place. 

Data were collected from 2018 to 2021 and language sampling was 
performed by investigators from bilingual communities with access to 
groups of bilingual speakers. Investigators were recruited and trained to 
collect bilingual speech samples. Sampling was performed in different eve-
ryday informal interactive situations, such as informal gatherings, 
socializing or family meals. Participants were administered a background 
questionnaire providing information about the sociodemographic, socio-
linguistic and socioeconomic status, language exposure and language usage 
in their social networks.

With the aim of mitigating the Observer’s paradox (Labov 1972), two 
criteria were applied, similar as in Kuvač Kraljević and Hržica (2016). First, 
all the participants were informed about the research aims and speech sam-
pling procedure. They all provided a written informed consent in which 
they agree to be recorded without their explicit knowledge at a random 
point within the period of one month after signing the consent. Second, 
the investigators were trained to participate in the recorded sessions as lit-
tle as possible.

C-ORAL-IC was transcribed by using the TalkBank uniform transcrip-
tion standard (CHAT) as a coding system, which allows data sharing. 
TalkBank enables data sharing in different modes (http://talkbank.org/ 
share/irb/options.html) (MacWhinney 2000). In order to guarantee the 
anonymization of the speakers, each of them was given a unique pseudo-
nymized three-letter sequence. The corpus was morphologically tagged to 
enhance its usability and analytical value. 
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3.3.1. Transcription and annotation

All corpus-building procedures adhered to the standard TalkBank rules 
of contribution. The transcriptions were phonologically adapted into a 
standardized orthographic form, then coded and segmented using the 
Codes for Human Analysis of Transcripts (CHAT) transcription format and 
the Computerized Language Analysis (CLAN) (MacWhinney 2007). The re-
cording data were transcribed by trained investigators under the 
supervision of expert transcribers. Each transcript was reviewed twice by a 
team of experienced researchers, with careful attention to speech-stream 
segmentation and coding. 

Each transcript begins with a header section that contains basic infor-
mation about the transcript itself and the speakers participating in the 
transcribed conversation (Figure 2). Some speakers participated in more 
than one conversation/transcript and are identifiable by their three-letter 
code. In the C-ORAL-IC corpus, it is common for three languages to appear 
in the same transcript: VEC (Istrovenetian/Fiuman), HRV (Croatian), and 
ITA (Standard Italian). The CHAT transcription system provides robust 
support for bilingual interactions, including the annotation of code-switch-
ing phenomena. The languages spoken by each participant are indicated 
using the @Languages header tier (Figure 2). 

Figure 2. Example of a transcript header
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The first language listed on this line is treated as the default language 
until a switch is indicated. Utterances that switch to a second language are 
marked with pre-codes, such as [- hrv] for a switch to Croatian. Individual 
words that switch away from the default language to the second language 
are marked with the @s terminator.

Time duration of the recording was 15 minutes. Header section Media 
shows that there is a corresponding media (audio) file to this recording 
available and that it has been linked to the transcript so that it can be 
played directly from the file. 

The header is followed by the body of the transcript, which is organized 
into a series of rows. Each row begins with a three-letter code identifying the 
speaker and it represents one utterance (Figure 3). Speech was segmented 
into communication units (C-units – Loban 1966) based on syntactic criteria. 
Istrovenetian is defined as the main language of the transcript. Therefore, 
all C-units in Croatian are marked with the code [- hrv] at the beginning. 
This annotation allows for separate analysis of the two languages and sup-
ports the investigation of bilingual phenomena such as code-switching (e.g. 
Poropat Jeletić et al. 2021).

Figure 3. Example of the transcript body

CHAT codes enable the capture of numerous morphosyntactic and dis-
course-structural features, such as false starts ([///]), repetitions ([/)]) or 
pauses ((.)). Some of these features are illustrated in Figure 3.

3.3.2. Orthographic norm

Istrovenetian lacks a universally recognized or standardized ortho-
graphic system. Therefore, a primarily phonographic transcription system 
was adopted for the creation and annotation of the corpus based on con-
ventions established in previous linguistic studies. In particular, reference 
has been made to the models proposed by Manzini and Rocchi (1995), 
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Pafundi (2011), Dussich (2019) and Rota (2021). Additionally, the descrip-
tive and normative frameworks proposed by Boerio (1929), Doria (1991) 
and Samani (2007) were taken into account, as they provide valuable in-
sights into orthographic variation in Istrovenetian. Although the works of 
Glavinić (2000), Buršić Giudici and Orbanich (2009), Filipi and Buršić  
Giudici (2012) and Todorović (2019, 2020, 2022) have made significant 
contributions to the study of Istrovenetian varieties, their linguistic atlases 
were not used as references for transcription because they employ a pho-
netic transcription system rather than a fono-orthographic approach. The 
transcription methodology adopted in this study primarily follows the con-
ventions of Italian graphemic representation, though some clarifications 
are necessary.

Phonologically, Istrovenetian exhibits several differences from Ital-
ian (Table 5). First of all, Istrovenetian, like other Venetian dialects, 
shows the complete absence of consonant gemination, which is present 
and prescribed in Italian (Istrovenetian: sete, tuto, pozo; Italian: sette, tut-
to, pozzo; English: seven, all, well). The velar C (lat. C followed by the 
palatal vowel -e- or -i-) is pronounced as [ts] or [s], whereas Italian uses 
only [t ͡ʃ] or [∫] in non-standard dialectal varieties. The sounds [∫] and [ʎ], 
which correspond to “sc” and “gl” in standard Italian, are entirely absent 
in Istrovenetian. Moreover, unlike Italian, Istrovenetian (as well as Vene-
tian) palatalizes the Latin cluster -CL- [kl] as the affricate [t ͡ʃ], whereas 
Italian renders it as [kj]. Istrovenetian completely lost the distinctiveness 
of closed and open vowels o and e, moving from a system of seven vowels 
to a system of five. The dialect has twenty-six phonemes: twenty-one con-
sonantal and five vocalic. In the transcripts used in this research, the 
grapheme s represents the voiceless consonant (e.g., sufiàr = ‘to blow’), 
while the grapheme ʃ is used for the voiced counterpart (e.g., ʃburton = 
‘thrust’). It is considered useful, for illustrative purposes, to report also 
the difference in the Istrovenetian dialect between the lemmas caseta=box 
and caʃeta=small house.
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Table 5. Schema of Istrovenetian/Fiuman vowel and consonantal sounds

Grapheme Phoneme Explanations
Example in Istrovenetian 
and English translation

a /a/ - alba = sunrise
b /b/ - boto = barrel
c /tʃ/ c + e, i cicara = cup

/k/ c + a, o, u, C
ch + e, i

cocal = seagull
cheba = cage

d /d/ - dameiana = carboy
e /e/ - erba = grass
f /f/ - fameia = family
g /dʒ/ g + e, i girar = to turn
g /g/ g + a, o, u, C goma = gum

gn /ɲ/ - gnora = daughter-in-law
h - Aspirated -
i /i/ - incarigar = to load
l /l/ - luganega = sausage

m /m/ -
When followed by the 
bilabial stops b and p, 
the bilabial nasal m 
changes to n 

man = hand
canpo = field

n /n/ - netar = to clean
o /o/ - ocio = eye
p /p/ - paion = straw-mattress
q /k/ - quartier = neighborhood
r /r/ - recia = ear
s /s/ - scarsela = pocket

s’c /s/ + /tʃ/ sk + e, i s’cenʃa = splinter
ʃ /z/ s + b, d, g, l, m, n, v 

in third person 
singular present 
indicative form of the 
verb “to be” (eser) 

ʃbregar = to tear off
ʃe = is

t /t/ - tovaia = tablecloth
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Grapheme Phoneme Explanations
Example in Istrovenetian 
and English translation

u /u/ - uʃel = bird
v /v/ - vendema = grape harvest
z /ts/ The voiceless [ts] and 

voiced [dz] dental 
affricates are foreign 
to the historical 
Istrovenetian dialect.
When they appear in 
loanwords from 
Italian language, they 
are regularly replaced 
by one of the Istrian 
fricative sounds: e.g. 
ʃero = zero, suchero = 
zucchero.

-
/dz/

3.3.3. Morphological coding

Each word in the corpus was assigned a corresponding lemma and 
morphological description. This tagging process began with the use of au-
tomated tools, specifically the CLAN and the Italian MOR tool (Figure 4). 
However, given the significant linguistic differences between the dialect 
and the standard language, a substantial portion of the data required man-
ual intervention. 

Figure 4. Example of a morphologically coded transcript body
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3. Results and discussion

This paper presents the main structural and methodological features of 
the Corpus of Spoken Istrovenetian/Fiuman and Croatian (C-ORAL-IC), 
which documents the synchronic local forms of interactive exchange and 
conventional communicative behaviors in everyday bilingual conversation. 
As the final product, C-ORAL-IC encompasses language samples and socio-
linguistic information of 87 multilingual speakers from bilingual areas of 
Istria and Rijeka. These participants produced 85.449 tokens and 27.495 
types. All transcripts are morphologically coded.

C-ORAL-IC encompasses language samples from a diverse group of 
speakers varying in age, gender, place of residence, and socioeconomic sta-
tus. Despite these differences, all participants represent the bilingual 
community of Istria and Rijeka. Their language use reveals a complex dy-
namic involving the Croatian standard language, Croatian dialects, Italian 
standard language, and Italian dialects (specifically, the two diatopic Vene-
tian subvarieties: Istrovenetian and Fiuman) within the community. All 
participants use at least two varieties daily (one Croatian and one Italian) 
for various activities, and the vast majority regularly use three or even all 
four varieties (90%). For the speakers in C-ORAL-IC, the two diatopic sub-
varieties of Venetian serve as a long-standing ‘lingua franca’, mother 
tongue, and the primary mode of informal daily communication within the 
Italophone population (Blagoni et al. 2016, 2018; Milani Kruljac 2003).

The C-ORAL-IC is a valuable resource for exploring different issues re-
levant to linguistic, sociolinguistic and applied psycholinguistic research. 
The broader range of metadata conventions collected within this project 
enables the development of a more nuanced and detailed investigation of 
contact-induced innovation phenomena on the structural and discourse 
level, thus allowing for a deeper understanding of the sociolinguistic con-
text of the specific bilingual speech community. Specifically, several main 
points of interest can be explored: code-switching3, language change, lan-

 3 As stated by Gumperz: “[c]onversational code switching can be defined as the juxtaposi-
tion within the same speech exchange of passages of speech belonging to two different 
grammatical systems or subsystems” (1982:59), in our case the Croatian language (rarely 
the Chakavian dialect) and the Istrovenetian/Fiuman dialect, used by highly proficient bilin-
gual/multilingual speakers (Myers-Scotton 1997) with collaborative communicative 
endeavors. The most useful way for studying bilingual practices is to investigate its commu-
nicative effects. Therefore, the C-ORAL-IC offers a great source for that goal.
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guage features and the relationship between language and extralinguistic 
parameters. 

For instance, we can investigate language change (i.e. the use of the 
dialect within different generations of bilingual speakers), language fea-
tures (such as word frequency and usage of different morphological 
forms, among others) and extralinguistic features (age, gender, language 
exposure, education, socio-economic status etc.) and their impact on lan-
guage.

Spoken language corpora of bilingual speakers are relatively rare and 
include limited populations (e.g. specific interest on language acquisition 
corpora) and pairs of languages. The design of the bilingual corpus for Is-
trovenetian/Fiuman speakers in Croatia could be adapted to other bilingual 
communities with similar diglossic features. For instance, the German-
speaking community in South Tyrol, Italy, where standard German is used 
formally and Tyrolean dialects informally, mirrors the Istrian diglossic situ-
ation (Lanthaler 2001). Other examples include the Catalan community in 
Catalonia (Miller and Miller 1996), the Occitan community in southern 
France (Blanchet and Harold 2004), and so forth. 

4. Conclusion

This paper presents the Croatian-Istrovenetian/Fiuman Spoken Corpus, 
which documents language use within a bilingual community in Croatia 
speaking the macro-regional minority diatopic Venetian varieties: Istrovene-
tian and Fiuman. It offers a detailed account of the corpus design, including 
language sampling, transcription and coding methods, participant selection, 
and their sociolinguistic profiles. The corpus is made available to researchers 
interested in this specific population, as well as those studying bilingualism 
more broadly, with information on how to access it. Additionally, the paper 
suggests several potential research applications to inspire future users of the 
corpus.
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SAŽETAK
Nada Poropat Jeletić, Gordana Hržica, Eliana Moscarda Mirković 
KORPUS GOVORENOG ISTROMLETAČKOG/FIJUMANSKOG I 
HRVATSKOG (C-ORAL-IC)
Dvojezični konverzacijski korpusi od neprocjenjive su važnosti za proučavanje autentič-
nih jezičnih kontakata u spontanom dvojezičnom govoru. Ovaj rad predstavlja Korpus 
govornog istromletačkog/fijumanskog i hrvatskog jezika (C-ORAL-IC), prvi korpus koji 
dokumentira spontane razgovore na istromletačkom i fijumanskom dijalektu dvojezič-
nih osoba iz istarskog i kvarnerskog područja Hrvatske. Regija ima dugu povijest 
kulturne i jezične interakcije hrvatskog i talijanskog jezika, što je oblikovalo složen socio-
lingvistički sustav s obilježjima diglosije i poliglosije.
Korpus C-ORAL-IC obuhvaća podatke 87 dvojezičnih i višejezičnih govornika, s više 
od 85.000 pojavnica i 27.000 različitih riječi (obličnica). Dostupan je na platformi 
Talk Bank, u podsekciji BilingBank (https://talkbank.org, https://biling.talkbank.org/
access/C-ORAL-IC.html). Sadrži transkribirane, fonološki prilagođene, kodirane, seg-
men  tirane i morfološki označene transkripte uparene sa snimkama. Dostupni su i do- 
datni podaci o jeziku i upotrebi jezika sudionika. 
C-ORAL-IC predstavlja bogat izvor za proučavanje spontanoga dvojezičnog govora te 
nudi uvid u konverzacijska obilježja, strukturu i sinkrone promjene u istromletačkom i 
fijumanskom.

Ključne riječi: jezično uzorkivanje; govoreni korpusi; kodno preključivanje; 
dvojezični diskurs
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